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Bockobiinuk B.1.
IloamaecovKuil ynieepcumem
cnosicueuoi Koonepauii Yxkpainu

KOTrHITUBHI YUHHUKU ®OPMYBAHHS HA3B OCIBb
B AHI'JIIMCBKIM EKOHOMIYHIN TEPMIHOCHUCTEMI

BypxnuBuii corianbHO-eKOHOMIYHUI PO3BUTOK 0OaraThoX KpaiH CBITYy, rioOamizailis Ta
iHpopMaTH3aLlis CyCIiIbCTBA CIIOHYKAIOTh JIHIBICTIB A0 BCEOIYHOTO AOCIHIHKEHHS 0COOIMBOCTEN
AHTIIIMCHKOT EKOHOMIYHOT TEPMIHOJIEKCHKH, SIKa B OCTaHHI ICCATHIIITTS 3a3Haljla 3HAUHUX 3MiH Ta
nonoBHeHHs [1, 9; 4, 71]. OcobGnuBO cCiig BIAMITUTA 3POCTAHHS IHTEPECY OO0 PO3KPHUTTS
KOTHITHBHOTO aCIEKTy TBOPEHHS aHTJIMCHKUX €KOHOMIYHHMX TEPMIHIB [2; 5; 6; 7; 8], OCKIIbKH
CHOTOJIHI JIIHTBICTUYHI JOCTI/)KEHHS TICHO TMOB’S3aHI 3 BUBYEHHSIM MOBHOI pempe3eHTarlii
JOCBIY JIFOJMHH, IO JIa€ 3MOTY YCTAHOBUTH BIUIMB Ii3HABAJBHUX IMPOLECIB HA (pOpMyBaHHS Ta
(GyHKIIIOHYBaHHS MOBHHMX OJIWHHMIB. Ha cydacHOMy ertami IMi3HaBaldbHA [iSUTBHICTH HOCIS
AHTJIICHKOI MOBH € ErOIEHTPUYHOIO, TOOTO CHpPSIMOBAHOIO Ha camMoro cebe, Ha 3aJ0BOJICHHS
CBOIX MOTPeO Ta 30epeKEHHS CBOTO XKHUTTA Y CKIaJHUX YMOBax BkUBaHHA [8, 14; 9, 14]. binbm
€TOLICHTPUYHE CIPSIMYBaHHS IMi3HABAJIBHOI AISUTBHOCTI JIFOJUHM, 3 OJHOTO OOKY, Ta 3pOCTaHHA
pOJIl  AHIJIINACBKUX EKOHOMIYHUX TEPMIHIB Yy JKUTTI CYCHIJIbCTBA, 3 IHIIOIO, — 3YMOBIIIOE
aKTyaJbHICTh BHOOPY TEMH HAIIOTO JOCIIIKCHHS.

OCHOBHOIO METOI0 JIOCII/PKEHHS € BUSABJICHHS KOTHITUBHMX YMHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTh HA
YTBOpPEHHSI Ha3B o0ci0 MopdomorivnuM crnocoboMm (uuiaxoMm adikcarii, CIOBOCKIaJaHHS i
CKOPDOUCHHSI) Y Cy4YacCHIM aHTJIMCHKIM EKOHOMIYHIA TepMiHOcucTeMi. J[OCATHEHHS Ii€l METH
noTpeOye BUPIMICHHsS] TaKUX 3aBJaHb: BiAiOpaTu Ha3BW OCi0 y (GyHKII €KOHOMIYHHUX TEPMIHIB,
0 € pe3yJbTaToM MOP(OIOriYHOIO TEPMIHOTBOPEHHS; OIUCATH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI
0cOOIMBOCTI BiNiOpaHUX Ha3B 0Ci0; YCTAHOBHTH 3B 30K MIK COLIAIbHO-EKOHOMIYHMMHU Ta
TEPMIHOTBOPUYMMH TPOIECAMHU; BU3HAYUTH OCHOBHI KOTHITMBHI YMHHHKH, IO BIUIMBAIOTH Ha
TBOPEHHS Ha3B 0C10 y CydacHiii eKOHOMIUHIA TEPMIHOCUCTEMI.
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MarepianoM AochiDKeHHST cTaiu 767 ©€KOHOMIYHHMX TEpPMIiHIB, BigiOpaHux i3
JeKCcUKorpadiyHuX JDKEpen aHTTiNChKOT eKOHOMIYHOT TePMIHOJIEKCHKU Ta MEPIOJUYHUX BUIAHD
[15; 16; 17; 18].

ExoHOMIUHUI TepMiH BH3HAYA€THCS HaMHU SIK CTBOPEHE INTYYHO YH B3STE 3 MPHPOTHOI
MOBH CJIOBO a00 BUpa3, sKi aJeKBaTHO Bi0OpaxaroTh MOHATTS podeciitHoi Ta HayKOBO-(haxoBoi
TisSUTBHOCTI (paxiBINB y rary3i eKOHOMIKH Ta Oi3HECYy, 3HaXOJAThCS Y B3a€MO3B’SI3KY Ta B3aeMOIl
3 IHIIMMU TePMiHAMH, YTBOPIOIOYH PAa30M 3 HUIMU €KOHOMIUHY TEPMiHOCHUCTEMY .

VY pe3ynbTati AOCHIKEHHS] BU3HAUYEHO BILIMB rajly3€BoOro, npo@eciiiHoro, HalioHaJIbHOTO
1 TeHIEPHOTO YMHHUKIB Ha TPOIIEC YTBOPEHHS Ha3B OCi0, 110 BUKOHYIOTh (PYHKIIT €KOHOMIYHUX
TEepPMiHiB.

lanmy3eBuii YMHHUK 3yMOBIIOETBCS CIICIU(IKOI0 €KOHOMIYHOI rany3i 3HaHb. BusHaueHHS
€KOHOMIKM Ta ii migcucTteM (MapKETHHTY, MEHEI)KMEHTYy, (pIHaHCIB Ta I1HIIMX) BKa3ylOTh Ha
ICHYBaHHS TII€BHUX B33a€MOBIJIHOCMH MIDK €KOHOMIYHUMM areHTaMM — CIOXHBadaMi,
BUPOOHHUKAMH, MMOCTaYaIbHUKAMH, CITy>)KOOBIISIMU, KepiBHUKaMH. Tak, eKOHOMIKa BU3HAYAETHCS
sk “the study of how society chooses to employ resources to produce goods and services and
distribute them for consumption among various competing groups and individuals [13, 44].
MenemxmenT — 1ie “the process of getting things done, effectively and efficiently, through and
with other people” [14, 5]. Mapketunr — me “a social and managerial process by which
individuals and groups obtain what they need and want through creating and exchanging products
and value with others” [10, 3]. ITig ynpaBiiHHSM TIepCcOHATY Po3yMieThes “a series of integrated
decisions that form the employment relationship” [11, 2]. L{i Bu3HaYeHHS BKa3ylOTh Ha Te€, IO B
ICHTPI EKOHOMIKM SIK CYCHUIbHO3HABUOI HAYKH 3HAXOMUTHCS JIIOJMHA, sSKA € BHPA3HUKOM
eKOHOMIYHUX BIJHOCHH Ha IHOUBIAyaJIbHOMY 1 CYCHUIbHOMY piBHAX. CaMe TOMY aHIiHChKa
eKOHOMIYHA TePMIHOCHCTEMA IPE/ICTaBlIeHa 3HAYHOIO KIJIBKICTIO Ha3B 0Ci0: Il Ha3BU Mpodeciid,
criemianizarii, mociiJOBHUKIB IEBHUX MOTJISAIB, BUIIB MPodeciifHOl MisITbHOCTI y cdepi GiHaHCIB,
MapKETHUHTY, MUTHOI Ta OaHKIBCHKOI CIpaBH, MEHEHKMEHTY, OyXraiarepchbkoro oomiky, cdepu
BUPOOHHUIITBA Ta TIOCIIYT, TOLIO.

HaiinponykTuBHIIIMM criocoOOM TBOPEHHS Ha3B 0Ci0 y (yHKINI eKOHOMIYHUX TEPMIHIB €
adikcamis. Boma mnpencraBieHa cydikcamiero Ta mpedikcariero, Mpore JMIie cydikcaris
JIEMOHCTPY€ BHCOKHH pIBEHb MPOMYKTHBHOCTI TIPH TBOPEHHI Ha3B o0ci0 B aHIIIHCHKIN
eKOHOMIUHIN TepMiHocucTeMi (BusiBaeHo 670 nepuBatiB). CydikcalbHi OCHOBH E€KOHOMIYHHUX
TEPMIHIB 31 3HAYCHHAM Ha3B 0Ci0 YTBOPIOIOTHCS 32 JOIOMOTOI0 TakuX cy(dikciB: -er, -man, -al, -ic,
- ate, -ive, -crat, -ary (-ory), -ian (-an), -ist, -ant/-ent, — -eur. BUCOKUH piBEHb MPOyKTUBHOCTI
BIIACTUBHHA Isi cydikca -or/-er (BusiBieHO 397 nepuBariB), 10 MOSICHIOETHCS TUM (PAKTOM, IO
JUTSL XapaKTepUCTUKU B3a€EMOBITHOCHH MiX Cy0’€KTaMH EKOHOMIYHOI MisJIFHOCTI y MpoIieci
KyHiBli, TpoJdaxi, (iHAHCOBUX OMepaliif, ayJUTOPCHKOTO KOHTPOJIIO, CTpaxyBaHHA
BUKOPUCTOBYETHCS 3HAYHA KUIBKICTH mieciiB. Maibke 80 % OCHOB [i€ciiB B aHIJIIHCBHKIM
E€KOHOMIYHIN TepMIHOCHCTEMI cTae 6a3010 JJIsi TBOPEHHS Ha3B OCi0 3a J0moMoror cydikca -or/-er.
Ile moximHi IMEHHHKM 3 TaKMMM 3HadeHHsSMH: |)Ha3Bu mpodecii Ta BuAIB mpodeciiiHoi
TSTBHOCTI: importer — imnopmep, forger — @hanvuiu8oOMoHemHUK, investor — 6KIAOHUK, taxer —
Ginancosuil yunosnux, auditor — Oyxeanmep-pesgizop, 2) kBanmiikaTUBHOCTI: villager — scumens
cena, poulterer — mopeogeys dcusHicmio, staffer — npayisHux anapamy, treasurer — KasHauell,
YApasaAouull inancamu.

Crin 3a3Ha4nTH, O CY(DIKC -e7/-0r 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS I TBOPEHHS Ha3B 0OCi0 Bij
OCHOB CKJQJHHX CJIB 1 CJIOBOCIIOJNYYE€Hb, HANPUKIAA: copyright — copyrighter — 61acHux
a8mMopcyKo20 npasa, part-time — part-timer — poOiMHUK, 3AUHAMUL HENOGHUL PobOUULl OeHb,
supply-side — supply-sider — npubiunux exoHomixu npono3uyii.
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CrnoBoTBipHI Moneni 3 cydikcamu -ant/-ent, -ist, -ian (-an) Ta -man JEMOHCTPYIOTb
CEpEeIHIO MPOITYyKTUBHICTH (BUsiBIEeHO 52, 41, 16 Ta 42 oguHUI BiANOBIAHO). bibIIicTh TEpMiHIB
13 cydikcoM -ist TMO3HAYAOTh BUAM MpodeciiiHol HISUIBHOCTI: monopolist — mownononicm,
technologist — mexnonoe, agriculturist — aeponom, industrialist — npomucnoseys. IlpoTe 3HAUHA
KUTBKICTh TEpMIHIB 13 CyQIKCOM -isf MarOTh 3HAYCHHsS ‘‘TOCIIIOBHUK TeOpii, MOTJISIIIB,
MONIITUYHUX Ta EKOHOMIYHHUX HANpsAMKiB”, MIO0 € pe3ylbTaTOM ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY
€KOHOMIYHOI HayKH, IPOTATOM SIKOTO BUHUKAJIH Pi3H1 HANPSMKHU JOCIHIDKEHb Y chepi eKOHOMIKH,
nourHarouu Bix MepkaHTwiizMy B XV-XVII cr., skuil craB nepeayMOBOIO BUJICHHS
AHTIIICHKOT €KOHOMIYHOI TEPMIHOCHCTEMH, JO KOHCIOMEPHU3MY 1 TEXHOKpATU3My KiHIS XX -
nouatky XXI ct., Hanpuknan: neo-malthusianist — npubiunux Heomanomysiancmea, managerialist
— NpUOIYHUK OOKMpuHU ‘“‘MeHeddcepusma’, consumerist — 3aXUCHUK IHmMepecié Cnocusaud,
restrictionist — npubiuHUK 0emMocpaghiuHol NOaIMuKY, Mema AKoi CKOPOUeHHs POCI) HACENeHHS.
Tepminu, mo Mo3HA4YarOTh Ha3BM 0Ci0, 3 Cy(pikcOM -man MaioTh, SK MPABHIO, KBaji(iKaTHBHE
3HAuUeHHS, HANPUKIAA: comilteeman — ulen Komimemy, dairyman — poOIMHUK MOJLOYHOT
npomucnogocmi, deliveryman — pobimuux, wo oocmaenie noxkynku oodomy, middleman —
nocepeonux. EKOHOMIYHI TepMiHM 3 Cy(iKCOM -ant/-ent 31 3Ha4eHHSIM “BHI MpodeciitHOi
TISUTBHOCTI” TIPEJCTABJICHI TaKOX JTOCHTh IIUPOKO: appellant — anensum, complainant — ocoba,
sAKa nooae pexnamayiro abo npemensiio, recipient — ompumysau, subtenant — cybopenoap. Hazpu
oci0 13 cydikcom -ian (-an) mMo3HA4AIOTHh HA3BH Mpodeciit abo MarOTh KBaMi(iKaTUBHE 3HAUYCHHS,
HANIPUKIAJ: agrarian — azpapii, contrarian — iHgecmop, AKuil 0i€ Hanepexip meHOeHyii puHKy,
Statistican — cmamucmuk, artisan — Kycmap, pemeciiaHuxK.

Cydixkcewu -ic, -ate, -ive, -crat, -ary (-ory), -eer, -eur € MAIONPOTyKTUBHUMH TIPH YTBOPEHHI
Ha3B 0ci0 y (GyHKIIi eKOHOMIYHUX TepMiHiB. BuseneHo menmie 10 mMoxXiIHUX OJUHUIG 13 [UMH
cydikcamu: entrepreneur — nionpuemeys, dispacheur — oucnawep (cneyianicm 3 po3paxXyHKY
po3nodiny 3oumkis), beneficiary — 6enegiyiap, ocoba, wo ompumye exoHoMiuHy 6ueody, fiduciary
— Oosipena ocoba, physiocrat — iziokpam, executive — KepiBHUK, BUKOHA8YA o0coba,
representative — npeocmagnux, subordinate — nioneanuil, rustic — ciibcokuil sHcumens, mechanic —
Mexauik, auctioneer — aykyionicm (ocoba, wo npooae 3 aykyiony), bucketeer — opoxep ¢ponoogoi
abo mosapHoi GipHci, AKUL 3AUMAEMbCS He3AKOHHUMU ONepayisimu.

OCKUIbKY €KOHOMIYHI BITHOCHHH, SIK MPABHUJIO, TIEpe10avyaroTh /1Bl CTOPOHH, OJIHA 3 SIKHUX €
aKTUBHOIO, a IHIIA — MACHUBHOIO, MPOAYKTUBHUM € CydiKC -ee 31 3HAUCHHSIM PEBEPCHUBHOI
areHTUBHOCT1 (BusiBIeHO 49 ocHOB iMeHHUKIB). [lpu mpomy Ha3zBu oci0 i3 cydikcom -ee
YTBOPIOIOTHCS MEPEBAXKHO BiJl TUX OCHOB JII€CIIB, SIKi 3a0€3MeUyI0Th HassBHICTh AKTHUBHOTO JIisYa 3
cyiKCoM -er/-or, HAPUKIIALL: to interview — interviewee — 0coba, 3 K00 npoeoosims cnisbecioy,
interviewer — ocoba, saxa nposooums cnigbecioy, to lease — lessee — opendap, lessor —
openoodaseysb, to mortgage — mortgagee — KpeOumop no 3aKiaoHiu, motgager — OOPHCHUK NO
3aKNAOHIl, pay — payee — pemMimeHm, Ompumy8ay niamedxcy, payer — RiamieHuUK 3a Kpeoumuumu
300086 ’s13anHaAmu. OJIHAK, Yy HOBOYTBOPEHHSIX aHTIIIHCHKOT €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIEKCUKH OCTaHHIX
JNECATHIIITh Cy(pIKC -ee MOXE MPUEAHYBATUCSA IO IMEHHUX OCHOB, BTPAyarO4d CBOE TMACHBHE
3HaueHHs 1 HaOyBalUM 3arajlbHOTO AareHTHBHOTO 3HAYCHHsS AKTHBHOTO JIisiua, HANPUKIAI:
absentee — npozynvuux, nominee — ompumyeayd (Cmpaxoexu) 3a 0ogipeHicmio, queuee — ocooa,
AKa o4iKye 6 uepsi, retiree — nencionep. HabyTra cydikcoM -ee areHTUBHOT'O 3HAYEHHS, OUYEBUIHO,
MOSICHIOETHCSI KOTHITUBHUM MIEPEOCMUCIICHHSAM POJIi TACUBHOTO areHTy, SIKOMY Ha/JIa€ThCsl CTaTyC
aKTUBHOTO JIisTya.

[Mpedikcamis € MeHII TPOTYKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS Ha3B oci0 y ¢yHKmii
€KOHOMIYHUX TEpMiHIB, HIDK cydikcaris (BUABICHO Jjuiie 32 OIWHUIN 3 POMAHCHKUMH
npedikcamu vice-, ex-, re-, trans-, sub-, non-, in-, co-, super- Ta TepMaHCHKUMH TMpedikcamu
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under- i out-). OCKUTbKH TIPe(IKCH BHOCSATh Y CEMAaHTUKY OCHOBH JIMIIE TEBHY MOIU(IKAIlIO
(JToKaTUBHY, PaHroBY, (ha30BY, OILIHOYHY, KUIBKICHY TOIIO), TO MpedikcanbHl Ha3BU 0Ci0 MalOTh
MoudiKoBaHi 3HaUEHHs, MOAIOHI 10 cydikcanbHux: 1) Ha3BUM mpodeciit Ta BUAIB npodeciitHoi
TUSIIBHOCTI: Vice-president — eiye-npe3udenm, co-debtor — o0un 3 6OpIHCHUKIB, exproprietor —
excnponpiamop, remodeler — ocoba, ska 3atmaemvca nepeobaaoHanuam, subpurchaser —
nepexynwux, underlesser — cybopenoodaseys, 2) KBami(piKaTUBHOCTI: transmigrant — iHo3emeyw,
AKU 3HAX00UMbCA Y KPaini npoizoom, superintendent — oupekmop, out-migrant — nepeceneneyb
(v medcax oOHiei kpainu), nonrespondent — ocoba, wo He nogioomuna gidomocmeii (npu nepenuci
YU ONUMYBAHHI).

Bucoky mpoayKTHBHICTH (BHSBJICHO 95 TepMiHIB) Ipu yTBOPEHHI Ha3B 0cCi0 y QyHKIIT
eKOHOMIYHUX TEPMiHIB JIEMOHCTPY€ CIIOBOCKJIaIaHHs, sKe 3a0e3redye eKOHOMII0 MOBHHUX 3aC00iB.
3a CTPYKTYpPOIO BHSIBIIEHI CKJIa[IHI HA3BU OC10 yTBOPIOIOTH TP I'pyNHu: 1) CKIIagH1 CIOBa, YTBOPEHI
3 MPOCTUX OCHOB: salesclerk — npooaseys, deadbeat — nennamnux, landlord — 3emnesnacuux;
2) CKJIaJHOMOXIAHI cJIoBa 3 Cy(IKCOM -er/-or, siIKi CTAHOBJIATh HaWOUIbLIy Ipymy (68 TepMiHiB):
taxpayer — niamuux nooamkis, storekeeper — 3agioyiouuii cKiaoom, price-fixer — cuyscbogeyy,
AKUL 3aUmMaemsbcsi Konmpoaem yiu, leaseholder — openoap, breeder-feeder — meapunnuk, wo eeoe
20Cn00apcmeo 3 NOBHUM YUKIOM (8i0 possedenHs 0o eiokopmy), landjobber — cnexynsnm 3
KYNIBNi Mma npooaxcy 3emMenbHux OLIsIHOK, 3) JTEeKCUKali30BaHI CUHTAKCUYHI YTBOpPEHHS: in-and-
outers — poOIMHUKU, WO 3aUHAMI HA NIONPUEMCMEI Henocmilino, go-between — nocepeomux,
trade-outs — KnieHmu, AKI nepecmanu Kynysamu 6 agmonaskax, walkout — nokyneyw, axutl niuios 3
Mazasuny, Hi1020 He KYNUBULU.

CknasiHi €KOHOMIYHI TEpMiHM 31 3HAYEHHSAM Ha3B OCI0 YacTo YTBOPIOIOTHCA JUIS
BUPXCHHS CHUCTEMHHUX BIJIHOCHH Y MeKaX TaKUX KOHLENTYaJbHUX MPOTOTHIIB, SIK wage, tax,
stock, price, sales, land, job, fund, trade, wealth, nanpuxnan: tax: tax-gatherer, tax-eater, tax-
payer, tax-dodger, tax-collector; price: price-fixer, price-cutter, land: landowner, landlord,
landlady, land-jobber, landholder, land-grabber, stock: stockbroker, stockholder, stock-farmer,
stockkeeper, stockjobber i m.n. BinibpaHi ckiaiHi Ha3BH 0C10 1EMOHCTPYIOTh, 110, K MPABUIIO, iX
nepuInii KOMIIOHEHT € OCHOBHHM 3acO0OM KOHLENTyali3alii CKJIAZHOro TepMiHa. Jlpyruii
KOMITOHEHT CKJIQJHOTO T€PMIHA 3BHYAMHO € Cy(IKCATHHOI HAa3BOIO 0COOH, siKa YK€ (QyHKIIOHYE
SIK €KOHOMIYHUHN TEPMiH y TepMiHOcHcTeMl. HallakTMBHIIIMMU B yTBOPEHHI CKJIQHUX Ha3B 0OCI0 €
Taki €KOHOMIYHI TepMiHM: owner, holder, worker, walker, jobber, broker, keeper. Bucoka
NPOAYKTUBHICTb TepMiHIB holder, owner, keeper, ki BKa3ylOTh Ha BOJIOJIHHS IIEBHUMH pEeUaMH,
MOSICHIOETHCSI BAXKJIMBOIO POJUII0 KOHILIENTY ‘“‘BIACHOCTI” B E€KOHOMIYHIM TEPMIHOCHCTEMI,
Hanpukian: wealthholder, stockholder, stallholder, smallholder, shareholder, policyholder, note-
holder, leaseholder, landholder, jobholder, householder, fundholder, bondholder, billholder,
landowner, homeowner, storekeeper, stockkeeper, shopkeeper, cashkeeper, bookkeeper,
beekeeper.

CkopodeHHs1 cTae BCe OLIBII MPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHS y CydYacHIH
aHTTiNChKIA exoHoMIuHIM nekcuui [1, 12; 2, 7]. lle mpu3BoAUTH 10 MOSBM Ha3B OCI0, IO €
pe3yabTaToM CKopodeHHs (abpeBiamii, yciueHHs 1 Teneckomii). IIpoaykTuBHicTh abpeBiamii
MOSICHIOETHCSI 30LIBIIEHHAM pPOJ1 CHHTAaKCUYHOIO TEPMIHOTBOPEHHS B CYYacHIM aHIJINCBHKIN
E€KOHOMIYHIN TEPMIHOCHCTEMI, SIK€ CTa€ JDHKEPeNIOM IS 3HA4YHOI KUTBKOCTI aOpeBiaTyp, IO
NO3HAYaloTh ~ Ha3BU 0COOM. YTBOpEHHsS Ha3B o0ci0 HUIAXOM aOpeBialii 3yMOBIIOETHCA
YCKJIAJIHEHHSAM JIOCBIy JIIOAM, @ OT)KE M KOHIENTYaJbHUX CTPYKTYpP, Y 3B’A3KY 3 PO3BUTKOM
€KOHOMIYHUX ITiJICUCTEM, MOSBOIO BY3bKHX CIEIiallizaliii Ta OUTbIIMM pO3MOAiLIoM mpodeciitHmx
000B’s13kiB. BusBieni Hamm aOpeBiatypu (18 oaWHMIL) MO3HAYAIOTh, SK MPABUIO, HA3BH
cnenianizaniil y chepi ekoHoMiuHOI AisnbHOCTI, Hanpukian: CFO (chief financial officer) — giye-
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npesudenm Komnauii 3 ¢inancie, EA (economic advisor) — exonomiunuu xoncynomanm, GFA
(general freight agent) — conosuuii acenm 3 @paxmosux onepayit, TA (transfer agent) —
mpancgheprull acenm (3 nepedaui YiHHUX nanepis).

Ha3Bu 0ci0, yTBOpeHI NIISXOM YCIUEHHS, BITHOCATHCA A0 JBOX CTPYKTYpHUX TpYII:
1) ogunMI 3 yciueHuM KiHieM (12 TepMmiHIB): sec (secretary) — cexpemap, rep (reprisentative) —
npedcmasnuxk, cash (cashier) — kacup, aud (auditor) — 6yxeanmep-xonmponep, assist (assisstant)
— NomiuHUK, pehepernm,; 2) ONUHUII 3 YCIUEHOIO cepeAnHOIo (2 TepMiHn): add sse (addressee) —
adpecam, ompumysay, atty (attorney) — ynosnosaxcenuii. OyHKIIOHYBaHHS YCIUEHUX TEPMIHIB B
AHTIIIChKIM EKOHOMIYHIM TepMiHOCHCTeM1 € HachiakoMm iHdopmaTu3amii 1 riioOamizarii
CYCIIIbCTBA, SIKA MIPU3BOJUTH 10 30UIBLIEHHS POJIi MUCHbMOBOTO JIJIOBOTO CIUIKYBaHHS. 3 METOIO
CKOPOYEHHS 4acy Ha JIOBY KOPECHOHICHLII0 (axiBli y cdepi eKOHOMIKH 4acTO CKOPOUYYIOTh
TEPMIHM B JUIOBIM nokymeHTamii. CamMe NHUCHbMOBE JUIOBE CIUIKYBAaHHS 4acTO € JDKEPEIOM
ycideHHs Ta abpeBiallii y cydacHii aHTJIIMChKI €KOHOMIYHIA TEPMIHOCUCTEMI.

3a pe3ylnbTaTaMu JIOCIHIKCHHS TEIECKOIisl € HEMPOIyKTUBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS Ha3B
oci0 y (QyHKIII eKOHOMIYHHX TEPMiHIB, HANpUKIAI: paytriot (pay + patriot) — npodasxicHuil
nampiom, workaholic (work + alcoholic) — nwoouna, wo npayioe 3 BeIUKUM 3AX6AMOM.
HenponykTuBHICTH Teneckomii MpH YTBOPEHHI Ha3B OCi0 MOYKHA MOSICHUTH THUM (PakToM, IIO
0arato TEJIEeCKOMI3MIB HOCSATh CUTYyaTHBHUN XapakTep 1 iX 3HAUYCHHS 3aJIe)KaTh BiJl KOHTEKCTY,
TOMY BOHH YacCTO HE PEECTPYIOTHCS CIIOBHUKAMH.

AHaniz Ha3B 0ci0 y (QYHKII €KOHOMIYHUX TEPMIiHIB JOBOAWTH, IO came crhernudika
€KOHOMIYHOI Tajy3l HayKH, sika nependadae pi3HI BIAHOCMHM MK €KOHOMIYHUMH areHTaMu 1
TOMY BKJIIOYa€ 3HAYHY KUIBKICTh JIE€CHIB JUIsl TIO3HAYCHHS IUX BIJHOCHH, BH3HAYa€E
MPOAYKTUBHICTH MOP(}OIOTiYHOTO CMoco0y Mpu yTBOPEHHI Ha3B o0cib, sKi, SK MPaBHIO,
YTBOPIOIOTHCS BiJl OCHOB JI€CIIIB.

[Mpodeciitanii YMHHUK, KU TICHO IMOB’SI3aHUU 3 Taly3€BUM, TaKOX 3HAYHO BIUIMBAE HA
TBOPEHHSI Ha3B 0CI0 B aHTJIHCHKIN E€KOHOMIUHIM TepMmiHOcHCTeMi. Pe3ynbratu mociimkeHHsS
JEMOHCTPYIOTb, 10 Ha3BU OCi0 3 ABISAIOTHCS [Tl TO3HAYEHHS TAKMX KaTeropiit:

1. Ha3B mpodeciii, siki mpsiMO YU OMOCEPEAKOBAHO OB’ sI3aHI 3 EKOHOMIYHOO TisSTHHICTIO
(farmer, manager, technologist, technician, stockbrocker), Ha3Bu (axoBuX creriamizami y
MEXKax OKpeMHUX Mpodeciid, AKi € pe3yIbTaTOM PO3IIMPEHHS KOTHITUBHOTO CIIPUUHATTS TIpodecii,
HaMpUKIAI: outworker — HAOOMHUL NpAyiGHUK, Teinsurer — nepecmMpaxieHux, repacker —
CKYNWUK-NAKYBATbHUK, WO 301UCHIOE NEepeynaKkosKy KYNJIEHO020 moeapy 6 CMAaHOapmHi 0OUHUYI,
rewholesaler — onmosuii nepexynwux, C.A. (chief accountant) — conosnuti byxeanmep, price-fixer
— cYaHcO08eYdb, AKUL 3aULMAEMbC KOHMPOTIeM YiH.

2. Bug npodeciiinoi mismbHOCTI. L5 KaTteropis € HalOIIBIIOI B aHTIIHCHKIN €KOHOMIUHIN
TEPMIHOCHUCTEMi, OCKUIBKM TakKi Ha3BH OCI0 YTBOPIOIOTCS, SIK NpPaBWUJIO, BiJ JI€CIHiB, SfKi
BUKOPHCTOBYIOTBCSI JUISI OMHUCY E€KOHOMIYHHMX BiHOCWH, HANpPUKIAN: remittee — ompumysau
2POUl08020 nepekasy, consignee — 2py300mpumyead, competitor — KOHKYpeHm, appelant —
anensum, claimant — ocoba, wo nodae sumozy, shareholder — akyionep, exec. (executive) —
KepigHUK, aOMIHICMpamop.

3. ITocniiOBHUKIB Ta BUPA3HUKIB €KOHOMIUHUX 1 MOJITUYHUX TEUii, HAPSAMKIB 1 TIOTJISIIB:
egalitarian — npubiuHux eeanimapusmy, marxian — mapkcucm, mercantilist — mepkanmenucm,
technocrat — mexnokpam, monetarist — npubIYHUK MOHEeMapucmcovkoi OoKmpunu, trustbuster —
noOOpHUK YPs0osux 3ax00ie npomu mpacmie, L (labour) — netibopucm.

4. HanexHictb 10 meBHOI KaTeropii ioneit (MicueBoi, BikoBoi abo mpodeciiiHoi rpyn# i
T.11.): householder — oomosnacnux, coalman — syenenpomucioseys, stockman — pobimuux ckiaoy,
townsman — dcumeinb MiCma, Unionist — uieH npo@CniiKu.
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HamionanpHuii YWHHUK TakKOX BIAITpae 3HA4YHY poyib y (opMyBaHHI Ha3B oci0 B
aHTTINCHKINM €KOHOMIYHINM TepMiHOCHCTEM1, OCKLIBKH aHTJIiichKa MOBa — 1€ o(iliiiHa MOBa KpaiH,
SK1 MPOUILIN Pi3HI eTany eKOHOMIYHOTO, KyJIbTYPHOTO 1 COLIaJIbHOTO PO3BUTKY, OCKLUIBKH BOHH
3HAXOJAThCSA HAa PI3HUX KOHTHMHEHTaX. Pi3HI HalllOHaJIbHI OCOOJIMBOCTI HApO/AIB aHIJIOMOBHUX
KpaiH BIUIMHYJWM Ha (OpMyBaHHS aHTJIHCHKOI E€KOHOMIYHOI TepMiHOJEKCHKH. Tak, cepen
MOXITHUX Ha3B 0ci0 B aBCTpamiiicbkoMy BapiaHTI aHIJIHCHKOI MOBH CIIOBO Sfockman wmae
3HAYEHHS ‘‘ckomap abo 6isyap”, OCKUIbBKM TPU YTBOPEHHI IOXiJHOTO CJIOBA aKTUBI3yBaJIOCH
3HaYeHHS stock “animals, kept on a farm for breeding, dairy products, sale” (y bputancbKoMy i
aMEpUKaHCBKOMY BapiaHTax stockman TO3Ha4yae ckiadcbkoeo npayisHuka). CIoBO grazier B
aBCTpaiiCbKOMY BapiaHTI aHTJIIHChKOT MOBH TaKOX 3BY3MJIO CBOIO KOTHITUBHY XapaKTEPHUCTHUKY 1
Mae€ 3Ha4YeHHS “giguap’’ (y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi BOHO o3Hayae “‘cxomap’). Taki po30ixKHOCTI
B 3HAUYCHHSX IIOSICHIOIOTHCS HAIIOHAIBHUMH OCOOJHMBOCTAMU ABCTpaltii, J¢ BIBYapCTBO €
PO3BHHEHOIO TalTy33I0 CUTBCHKOTO TOCTIONAPCTBA MPOTIATOM JEKUIBKOM CTOJIITh, TOMY B YTBOPEHHI
cydikcanpbHUX Ha3B OCi0 OepyThb ydacTh Ti 3HAY€HHS TBIPHOTO CJIOBA, SIKI HEOOXITHI IS
3allOBHEHHS JICKCHYHUX JIAKyH, TOOTO 3HAYCHHS, SIKi O€3M0CepeHbO MOB’sI3aHi 3 BIBUAPCTBOM.

Y aMepukaHCbKOMY Ta OpUTAaHCHKOMY BapiaHTax AaHIJINHCBKOI MOBHU  MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATHUCS Pi3HI Ha3BU 0ci0. Tak, B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi ICHYIOTh Taki Ha3BU 0OCi0:
crofter — Opionui ¢pepmep (6 LLlomnandii), stockjobber — bpoxep, sikuil 30ilicnHioe onepayii 3a csitl
paxynok, smallholder — opibnuii openoap, cheesemonger — mopeogeyb MOJIOYHOI NPOOVKYIETO,
hawker — eynuunuii mopeogeyw, undercutter — mopeogeyv, AKull 30usac yinu (3 memoro nioipsamu
30ym Koukypenma), shopwalker — wuepeoeuti aominicmpamop VHieepmazy, TOII SK B
aMEepUKaHChKOMY BapiaHTi BUIIEBKAa3aHi Ha3BU 0OCi0, K MPaBWIO, HE (PYHKIIIOHYIOTh, OCKUIBKU
BOHM XapaKTEepHU3YIOTh Yy OUIbLIIHN Mipi eKOHOMIYHI peaiii OpuTaHLiB. Y TOMH ke yac, aMepHKaHIIi
BUKOPUCTOBYIOTh €KOHOMIUHI TepMIHH Shaver — pocmowuk, scalper — Oipacosutl OpiOHUL
cnexynanm, CEO (chief executive officer) — kepisnux euwjo2o pauzy, sharecropper — 3001bHUK,
nONOBUHWUK, Tealtor — acenm 3 npooadicy Hepyxomocmi, rancher — xassain panuo, enuxuil
gepmep, piker — Oipoicosuil OpioHull cnekyiawm, SKi HE XapaKTepHI IJig OpUTAHIB, TaK SK
CIOYaTKy BOHM BUHMKIIU JIJIs IO3HAUYEHHS €KOHOMIYHHX pealii aMepHUKaHCHKOTO CYCIIbCTBA.

HamionanbHi 0co0MMBOCTI €KOHOMIUHOI JAISUIBHOCTI TaKOX BH3HA4YalOTh BHUSBIEHI B
pe3yabpTaTi HAIIOTO JOCTIIKCHHS IOXiAHI OCHOBM Ha3B 0Ci0, SKi MawTh Pi3HI 3HAYECHHS Yy
OpUTAaHCHKOMY Ta aMEpUKAHCHKOMY BapiaHTax aHIJIHCBKOI MOBM, HANpHKIal: cropper — AmE
opeHoap — 300abux (o npayroe 6 basosusanux pauonax CILIA), BrE owcneyv, haberdasher —
BrE mopeoseyv cananmepei, AmE mopeoseyvb npeomemamu vonosivoco myaiemy,; jobber — BrE
cnexkynaHm Ha ¢oHoosil Oipaci, npoghecitinuii 6ipacesux, AmE onmosuii mopeoseysp, maxiep,
cashier — BrE kacup, AmE kacup (sx suwuii aOMiHICMpamugHutl NOCM 8 AMepUKaHCbKoMy OAHKY),
stockholder — AmE — axyionep, BrE — enacnux Oepocaénux yinnux nanepis, oilman — BrE
mopzoeeyb mockamenvbHumu mogapamu, AmE nagpmonpomuciogeyn.

Oco0MBOCTI €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY AHTJIOMOBHHMX KpaiH 3yMOBIIOIOTH BiAMIHHOCTI Y
TEHCHIIISIX A0 BUKOPUCTAHHS MEBHUX MOP(OIOTTUHUX CTIOCOOIB /ISl TBOPEHHS OCHOB TEPMIiHIB.
PesynbraT HOCHIHKEHHS TEMOHCTPYIOTh, 110 YTBOPEHHS Ha3B 0ci0 3a JOMOMOTOI0 Cy(QiKCiB -
man Ta -e€ Ta LUISIXOM TEPMIHOCKJIaJaHHS € OUIbLI XapaKTepHUM JUIsl OpUTAHCHKOIO BaplaHTy,
MOPIBHSHO 3 aMEPUKAHCHKHUM BapiaHTOM aHTJIIMCHKOT MOBH.

['eHaepHi YMHHUKMA 3HAYHO HE BIUIMBAIOTH HAa TBOPEHHS Ha3B 0Ci0 MOPQOIOTIYHUMHU
croco0amMH B Cy4yacHiM aHTJIIMCBKiM €KOHOMIUHIN TEPMiHOCUCTEMI, OCKUIBKU Oyab-SKUH TEPMiH,
y T.4. # EKOHOMIUHHUH, 3ICTaBISETHCS 3 YITKUM OKPEMHMM BH3HAUEHHSM, IO OpPIEHTYE Ha
BianmoBinHe moHATTS [3, 12]. Bynmp-saka Ha3Ba ocoOu y (yHKII €KOHOMIYHOTO TEpMiHA Mae
OKpeMe BU3HAYCHHS, K€ HE BKIOYae AUQepeHiialii 4oJoBIYMX Ta >KIHOYMX pOJIEH, a JuIle
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nepeaae okpeMe MOHATTS. HajaekHICTh JIEKCMYHOI OJMHUII O TEPMIHOCHUCTEMHU HEHUTpamizye ii
TeHJIEPHY XapaKTEpUCTUKY, XOU HaMH BUSBICHO JedKi Ha3BU ocid 3 cydikcamu -ette, -ess
(farmerette — pobimuuys na ¢epmi, waitress — oghiyianmka) Ta ckiagHi oguHUL (Workwoman —
pobimnuys, landlady — eenuxa 3emnesnacuuys, shopgirl — npooaswuys), ki MO3HA4YAIOTh 0C10
KIHOYO1 cTtaTi (Top.: farmer, waiter, workman, landlord, shopboy). Ha namy nymky, reHaepHUi
YUHHUK MOXXHA BBaXKaTH HAJJIUIIKOBUM Y CYYacHIM aHTIINCBHKIA TepMiHOCHUCTEMI, K 1 B Oyb-
AKif TepMmiHOCHCTeMi B3arajgi. 3 MiABHIUEHHSAM pOJi JKIHKM B CYCHUJIBCTBI 3’SIBHJIUCS Taki
HOBOYTBOPEHHS, K female manager, househusband, woman executive, careerwoman [9, 7], ane
nmoAiOHI Ha3BH 0Ci0 3 TEHJEPHOI XapaKTEPUCTHUKOI HE JOUUIBHO BITHOCHUTH JO0 OKPEMHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIb, TOMY I10 BOHU BHPAXXaIOTh OJHE M T€ K MOHATTS, 32 BUKIIOUEHHIM
CTaTeBOI XapaKTEePUCTUKU: housewife — a married woman ‘“responsible for the domestic running
of the house” = househusband — a married man “who performs the household chores” [12, 469];
female manager = male manager — someone (a man or a woman) “who manages a company,
department, institution” [12, 605]; woman executive — a person (a man or a woman) “holding an
executive position in a business firm” [12, 331]. HanexHIiCTh JTEKCUYHOI OJWHUII OO TMEBHOI
TEPMIHOCUCTEMH Tiepeadavae OJHAKOBE Miclle JKIHKM 1 YOJOBiKa y BHUKOHAaHHI MpodeciiHuX
000B’s13KkiB, TOMY ne(diHiIii Ha3B 0Ci0, MOB’s13aHUX 3 (aXOBOKO AISUIBHICTIO, MAlOTh HAaJlaBaTH,
repI 3a Bce, (GyHKIIIOHANIbHY, a HE TeHJEPHY XapaKTEPUCTHKY .

Taxum grHOM, MOP(}OTOTTYHUMHU CITIOCOOAMU TBOPEHHS Ha3B 0Ci0 y (YHKIIT €eKOHOMIYHUX
TepMiHiB € adikcamis (mpedikcarist 1 cydikcaris), CIOBOCKJIAAAHHSA 1 CKOPOYCHHS (yCiueHHS,
aOpesiamis 1 Teneckomisi). HainmpogykTuBHimuM crocoboM €  cydikcaris. OCHOBHUMH
KOTHITUBHUMH YHMHHHKAaMH, $Ki BIUIMBalOTh Ha (OpPMyBaHHS Ha3B o0Ci0, € Taly3eBUH,
HalloHaNbHUH 1 Tpodeciiinuii. 1[I YUHHUKN 3yMOBIIOIOTh 3MiHY KOTHITHBHHX CTPYKTYp, a 1€ B
CBOI0O 4Epry BIUIMBAE Ha OCOOJIHMBOCTI TEpMIHOTBOPYMX IMpoleciB. ['eHIEepHHUI YHHHUK HE
nependavdae GopMyBaHHs PI3HUX MOHATHh y PAMKaxX TEPMIHOCHCTEMH 1 TOMY HE € Ba)JIMBUM IIPH
YTBOPEHHI Ha3B 0cCi0 B Oyap-fKiii TEpMIHOCHCTEMi, y T.4. ¥ aHIJIHCBKIA EKOHOMIYHIMN
TEPMIHOCUCTEMI.

[lepcrieKTUBHHMI  HAampsIMOK  JOCHIPKEHb BOAYaeThbCst y TMOAAIBIIOMY  BHMBUEHHI
KOTHITUBHUX YMHHHKIB (popMyBaHHA Ha3B 0oci0 y (QyHKIIT aHTIIHCHKUX €KOHOMIYHUX TEPMiHiB
CHUHTAaKCUYHUM, MOP(OJIOr0-CUHTAKCHYHUM Ta CEMAaHTUYHHUM CIIOCOOAaMU, a TaKOXK BUSBIICHHA Ta
OIMMHC 1HIIUX KOTHITUBHUX YMHHUKIB, IO BIJTUBAIOTH HAa TEPMIHOTBOPUI MPOLIECHU B aHTIIHCHKIN
€KOHOMIYHIi TePMIHOCHCTEMI.
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Bockpec A. A.
Kuiscokuit nauionanvnui
JH28ICMUYHUIL YHIgepcUumem

BA3OBI CTPYKTYPHI MOAEJII HIAPAAHUX ITOPIBHAJBHUX PEYEHD

Po3BUTOK KOTHITOJNOTII JaB HOBUM TOIITOBX JJIsi BUBYEHHS MOBHHUX SIBUII B 1CTOPUYHIN
MEePCHEKTHUB], 30KpeMa II€ 3YMOBWIO PO3BHTOK CHHTAKCUCY. 3’SICyBaHHS IUIAXIB €BOJIOLIL
MOBHHUX CHCTEM Yy IIUIOMy, SIK 1 OKPEMHX THIIB MOBHUX KOHCTPYKIIH, yHAOYHHUIIO
3araJbHONIOCHKI MeXaHi3MH BepOarizallii MUCIIEHHEBUX TpolieciB. Pa3oM 13 TUM iXHE BUBUYECHHS
B PI3HOMaHITHOMY €THOKYJbTYPHOMY KOHTEKCTI J1aj0 3MOTY BHSIBUTH HAIllOHAJbHY CIEIU(IKY
peanizailii TaKux MexaHi3MiB [2].

IcTopis BMBUEHHS MiApSAHMX pedeHb B aHrmicTHii Mae cBoi Tpaaumii (I. P. ByHnistoBa,
B. B. Muxaiinenko, A. M. [Ipuxoasko, I'. M. Cemenenko, f. I'. Tecrenens), mpoTe HU3KA MUTaHb,
OB’ SI3aHUX 31 CTaTycoM, Kiacudikaiiero Ta (yHKIIOHATBHUMH XapaKTePUCTUKAMHU MiAPSIHUX
peueHb y TpOIECi PO3BUTKY AHTIIIWCHKOI MOBH, 3QJIMIIAIOTHCS JAUCKYCIHHMMHU Ta HEIOCTATHBO
BHUCBITIICHUMU. Cepesl HUX, 30KpeMa, PO3KPUTTS CTPYKTYPHHX Ta (YHKIIIOHAILHUX OCOOIMBOCTEH
HIAPAIHUX TOPIBHSUIBHUX pedeHb. llopsa 13 muM ICHYIOTH Mpalli, MNPUCBSYEeHI (eHOMeHY
“nopiBasiaEa”  (H. B Mamimonosa,  JI. B. Ilpokorayk, H.II IllanoBanoBa).  baraTormiaHoBicTb
(deHoMeHy, MO3HAYyBAaHOTO TEPMIHOM “TIOPIBHSHHS, 3yMOBHJIO HOTO po3riisiy y ¢inocodcbkomy
(THOCEOJIOTTYHOMY ), JIOTIYHOMY Ta JIHTBICTUYHOMY acnektax. OcTaHHIN nepeadadae mociaigoBHy
nudepeHIianilo MOpiBHAHHSA SK 00’€KTa TpaMaTHKH, JIEKCHKOJOTii, (pa3eosiorii, CTHUIICTHUKH.
Oco0sinBO1 3HAYYIIOCTI B Cy4acCHOMY MOBO3HAaBCTBI HaOyJO TaKOX MNUTAHHS TPaMaTHYHOTO
CTaTyCy MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIH. 30KpeMa, AUCKYCIHHOIO € MpobiieMa pO3MEKyBaHHS Tak
3BaHUX MOPIBHUIBHUX 3BOPOTIB 1 MIJIPSIHUX MOPIBHIIBHUX PeUeHsb [3; S].

BiamoBigHO aKTyaJdbHMM € BUCBITICHHS MpoOieMu 0a30BHX CTPYKTYpPHUX MoOJenen
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